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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βekóśu
Arrieta:
Bakio: βekóśu
Bermeo: βekośú
Berriz: βékośú
Bolibar: béśu
Busturia: śuβéta, bekośue (mark.)
Dima: βeśú
Elantxobe: βekóśu, śuóndo
Elorrio: śútei ̯
Errigoiti:
Etxebarri: śutóndo
Etxebarria: bé:kośú, *śúβaśtár̄
Gamiz-Fika: békośú
Getxo: śútondo, *eśkáratsa
Gizaburuaga: śuβáxu
Ibarruri (Muxika):
Kortezubi: βekośú
Larrabetzu: béśue (mark.)
Laukiz:
Leioa: bekośue (mark.)
Lekeitio: śútein̯, śutéɣi, *śutóndua (mark.)
Lemoa:
Lemoiz: βekośuβé
Mañaria: bekośú
Mendata: śúte, *śutóndo
Mungia:
Ondarroa: βekośú
Orozko: *śutóndo (?)
Otxandio: śutóndo
Sondika: śúrt̄e
Zaratamo: śuéte, śukáldi
Zeanuri: śutóndo
Zeberio: śutóndo
Zollo (Arrankudiaga): śúβaxu
Zornotza: śutóndo, *βekośú

Araba

Aramaio: βekóśu

Gipuzkoa

Aia: śuóndo (?), *śuβástar̄
Amezketa: śúβaxú
Andoain: śúβaxú
Araotz (Oñati): bekośu
Arrasate:

Arroa (Zestoa): śúsár ̄
Asteasu: beékośú, śutokí
Ataun: śuβaxú
Azkoitia: βékośú
Azpeitia: śukálde, *śutéi,̯ *śuβástar,̄ 

*śutɔńdo
Beasain: śuβáxu
Beizama: békośú
Bergara: śukálde
Deba: śuβáxo, śuβáxu
Donostia:
Eibar: beékośu
Elduain: békośú, luré̄ko śú
Elgoibar: békośú
Errezil: śuondó
Ezkio-Itsaso: śuβáxu
Getaria: békośú
Hernani: śúβaxú, lurēko śua (mark.)
Hondarribia: śú, śúβáxua (mark.),  

śukálde βáxu
Ikaztegieta: śuβáxu
Lasarte-Oria: śúβaxú
Legazpi: βékośú
Leintz Gatzaga: śuβáxu, tʃiminíʒa (?)
Mendaro: βékośú
Oiartzun: śuβáxo
Oñati: śuléku
Orexa: luré̄ko śú
Orio: śukáldeko śú
Pasaia: śúβáxó
Tolosa: śúβaxú
Urretxu: békośú
Zegama: śuβaxú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śutóki
Alkotz: śukáldja (mark.), śukáldea (mark.)
Aniz: luré̄ko śu
Arbizu: śutóndo
Beruete: lurɛ̄ḱo śú, *śúśtondó
Donamaria: lúrø̄ko śú
Dorrao / Torrano: śuβáxo
Erratzu: lúrēgo śu
Etxalar: βékośú
Etxaleku: śú ittéko lekué (mark.)
Etxarri (Larraun): βéik̯ośú:
Eugi: śuóndo (?)
Ezkurra: bastérēko śú, lúrēko śú

Gaintza: śúondó, *śuβastár̄
Goizueta: lúrɛ̄ko śú
Igoa: lúrɛ̄ko śú
Jaurrieta: śúléku
Leitza: βéik̯ośú
Lekaroz: luré̄ko śu
Luzaide / Valcarlos: śupastér
Mezkiritz: śukélde
Oderitz: lurí̄ko śú
Suarbe: śuβáxo
Sunbilla: lúrø̄ko śú
Urdiain: śúbá
Zilbeti: śutóki
Zugarramurdi: fúrn̄eo lekúa (mark.), 

śutóki

Lapurdi

Ahetze: śupásteR (?), śutéi ̯
Arrangoitze: śupáster
Azkaine: śúteí
Bardoze: śuβásteRa (mark.), śúpaster
Beskoitze: śupásteR
Donibane Lohizune: śupáśtɛR
Hazparne: śupáśtɛR
Hendaia: śupáśtɛR
Itsasu: śupástéR
Makea: śúpastéR
Mugerre: śupaster
Sara: śúpasteR
Senpere: śupásteR
Urketa: śupháster, śupástaRjan (mark.)
Uztaritze: śupásteR

Nafarroa Beherea

Aldude: śupáster
Arboti: śypháster, śythéja (mark.)
Armendaritze: śúpaster ̄
Arnegi: śupáster
Arrueta: śypháster ʃóko
Baigorri: śupáster, śupasteRa (mark.)
Bastida: śupáster, śupásteRa (mark.)
Behorlegi: śupaśtér ̄
Bidarrai: śupestér
Ezterenzubi: śuthéia̯ (mark.), śupháster
Gamarte: śupáśter ̄
Garrüze: śupáśter
Irisarri: śúpastéR
Izturitze: śupáster

Jutsi: śúpaster
Landibarre: śupastér
Larzabale: śuphaster, śuthondo
Uharte Garazi: śupásteR

Zuberoa

Altzai: śythóndo
Altzürükü: śythóndo
Barkoxe: śythóndo
Domintxaine: śypásterā (mark.),  

śyβásterā (mark.), śypháster ̄
Eskiula: śythóndwa (mark.)
Larraine: śythúndo
Montori: śythóndo
Pagola: śypháster, śythóndo
Santa Grazi: śypháster, śythúndo (?)
Sohüta: śyondúa (mark.), śythondúa 

(mark.)
Urdiñarbe: śythóndo
Ürrüstoi: śythóndoʃókho, śypháster

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azpeitia (G): *śuβástar,̄ *śutɔńdo
Domintxaine (Z): śypháster ̄
Hondarribia (G): śukálde βáxu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1532. Mapa: hogar / âtre / hearth

GALDERA: 36010 ALG: 923; ALEANR: VI, 812

bekosu	
besu	
subaju	
subaztar	
supazter	
suphazter	
su(t)ondo	  
sü(th)ondo
suleku /sutoki
lurreko su
arrondo
sukalde
suete
su
sutei
bestelakoak	

Leioa: Eskiñetxu baño erdirau sueten beko sue. Sutondoa, beko suen bastartxue. Eurkie iminten 
dan lekue.

Sondika: "Surtea", bean sue inte dauna ta. Surtea eskiñetxu beten, sutean [suete] erdien oten da.
Zaratamo: Bost sukáldi. Su íten san lekue.
Zeanuri: "Sutondoa" esaten yako sue dauen lekueri eta oneri departamentu gustieri, "suite".
Zegama: Guk oáñ e "sukáldea" esáten diu súe ta éiten deun lekuí... dánái, súbajué don lekué ta 

kozíña íten dán lekué "sukáldeá".
Aia: Dána, "súkaldia"; "suóndua", inguruan, íngurun bakarrik, ondón.
Ezterenzubi: bereizketa egiten da "suthéia" eta "supházter" hitzen artean. Lehenengoak sua den 

tokia adierazten du; bigarrenak, inguru guztia.
Larzabale: Suia etzie orok berdin phizten, fite suia phizten dena etxekandere gaixtoa erraiten 

zizien ta errepuski ari dena etxekandere huna, duai´kabe; suia aisa lotzen dena, gaixtoa, nik 
intzun zit ["suphazter"].

Altzürükü: "Sükhübela" eta erraiten da bai, "hoi sükhübel bat dük" [su gibelean ezartzen ohi 
den egur handia edo garioa; baita hozbera den norbait].

- Sua egiten den etxe barruko tokiaren izena galdetu da.
- Zenbait tokitan, "sutondo" inguru guztia izendatzeko erabili 
dute lekukoek eta ez 'hogar/âtre' bakarrik. Kasu horietan ere 
erantzuntzat hartu da.
- Bestelakoak: eskaratza (Getxo), furneo lekua (Zugarramurdi), 
su itteko lekue (Etxaleku), tximini¡a (Leintz Gatzaga).


